
ST. STANISLAUS KOSTKA CHURCH 
PARAFIA ŚW. STANISŁAWA KOSTKI 

1923-2020 

SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

 
Weekdays: Tuesday to Saturday: 

9:00 AM - English 

Saturday:
6:00 PM – Polish

Sunday 
  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
 11:30 AM – Polish
 1:00 PM - Polish

Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka

Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM – 5:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM – 5:00 PM 
Thursday: closed - nieczynne
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 

parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister 
Nadzwyczajny Szafarz

 
Mariusz Tutka

Andrzej Gorzelski

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 

Principal - Dyrektor - Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl
 

Confessions- Spowiedź:
First Friday of month
Pierwszy piątek miesiąca 
6:00 PM- 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesiąca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



SEPTEMBER 6, 2020
TWENTY-THIRD SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
XXIII NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                   dla Mariusza i Moniki Tutka w 25   
                   rocznicę ślubu.
Sunday / Niedziela
  8:30 A.M.

1. Ś.P. Arthur Kościółek.
2. Ś.P. Krystyna Kret-Bendet
3. Ś.P. Jan Tworek.
4. Ś.P. Stanisław Mruczyński. 
5. Ś.P. Maria Miłek.
6. Ś.P. Mieczysław Budziński.
7. O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla 

Juli w 16 rocznicę urodzin.
8. O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla 

Adama z okazji urodzin od babci.
9. O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla 

Ireneusza i Anety z okazji rocznicy ślubu.
10:00 A.M. For Parishioner's.
11:30 A.M. Ś.P. Tadeusz Półtorak.
  1:00 P.M. 

Tuesday/ Wtorek
9:00 A.M. 

Wednesday / Środa
9:00 A.M. 

Thursday / Czwartek
9:00 A.M. Special Intention.

Friday / Piątek
9:00 A.M. 

Saturday / Sobota
9:00 A.M. Deceased members of Perkowski 
                  Family.

SEPTEMBER 13, 2020

TWENTY-FOURTH SUNDAY 
IN ORDINARY TIME

XXIV NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Maria Marczewska od syna z    
                   rodziną.  Ś.P. Stanisław Wojtek 
                   Kudelski od rodziny i przyjaciół.
Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Janina Daszkilewicz.
10:00 A.M. L.M. Jan Tworek.
11:30 A.M. Ś.P. Agnieszka i Zbigniew Popek.
  1:00 P.M. Ś.P. Wanda i Czesław Burba od syna 
                   z rodziną.

PARISH NEWS
TWENTY-THIRD SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
SEPTEMBER 6, 2020

“If two of you agree on earth about anything
for which they are to pray, it shall be granted to

them by my heavenly Father.” 
— Matthew 18:19

TODAY’S READINGS
First Reading — Warn the wicked and try to
turn them from their ways (Ezekiel 33:7-9).
Psalm — If today you hear his voice, harden
not your hearts (Psalm 95).
Second Reading — Owe nothing to anyone,
except mutual love (Romans 13:8-10).
Gospel — If two agree about anything for
which they pray, it shall be granted to them
(Matthew 18:15-20).

LIVING GOD’S WORD
The Canaanite woman seems to convert

Jesus by expressing faith in him and faith in
herself. How might you express your faith in
God, in others, and in yourself? How might God
use your faith to convert others?

A MESSAGE OF LOVE
In the final verses of today’s Gospel

reading Jesus says that when two or three are
gathered in his name, “there am I in the midst of
them” (Matthew 18:20). So we understand that
fraternal correction is always undertaken with
Jesus present to us. 



Likewise, encouraging the good in
others is not only the right thing for us to do, it is
a necessity. The Lord tells the prophet Ezekiel
that if he “does not speak out” to dissuade a
person from evil, then he too will be held
responsible.

We live in a “do your own thing” age
when moral objectivity is often ignored. Clearly
when the message we share with others is one of
love, our motives cannot ever be misinterpreted.
As St. Paul writes, “Love does no evil to the
neighbor; hence, love is the fulfillment of the
law” (Romans 13:10).

If you ever thought that living as a
Christian was always going to be easy, today’s
readings will convince you that this is not so. In
the first reading from Ezekiel, the prophet was
sent to convince the people in Jerusalem to return
to God and God’s ways; he bore rejection as a
result of fulfilling his mission. In today’s Gospel,
Jesus instructs his followers to work toward
reconciliation when we have been wronged,
rather than remaining caught in anger or
disappointment. Saint Paul captures what lies
behind these instructions—love. “Love does no
evil to the neighbor; hence, love is the fulfillment
of the law.” When we are tempted to walk away
from a friend or co-worker with whom we
disagree, or even more so when we worry that
the person has turned away from the Lord, we
are instead called to reach out in love. 

LOVE AS CHRIST CALLS
The truth is , love is sometimes

wonderfully charged with light and life, but it
also often requires us to confront wrongdoing
and injustice, to be patient and forgiving, and to
work for peace and reconciliation. As followers
of Jesus Christ, we are called to reflect the love
of God which desires the best for every person
and for all of humanity. Jesus was so committed
to this mission of God’s love that he gave himself
as an offering of pure sacrifice. This is not easy
love. It is compelling love, the sort of love that
transforms and draws us toward the light and life
that in our hearts we know we seek, and which
we are called to share.

IF TODAY YOU HEAR HIS VOICE
Where does this leave us when we experience
conflict with others? As in all times and seasons,
the best place to begin is in prayer. Listen for the
voice of God in personal prayer, at Mass, in
sacred scripture and other devotional reading,
with trusted faithful and faith-filled friends.
Listen with the compassion of the Lord in mind.
And when you hear God’s voice, pay attention!
This sounds self-evident, yet how many of us
hear God’s voice but ask that we not be called to
the challenge and discomfort of the situation,
desiring instead to hope that things will simply
get better? Perhaps they will, but perhaps you are
called to bring the light and life of Christ to the
situation, in love, for love, and through love, just
as Jesus did. “If today you hear [God’s] voice,
harden not your hearts,” says today’s psalm. We
often know the depth of love to which we are
called. Today’s readings invite us to listen and to
act, to love our neighbor as ourselves, to desire
the best for every person as God desires, and to
be assured that God is in our midst.



Nearly two hundred years before the
Declaration of Independence proclaimed “that all
men are created equal,” two hundred fifty years
before the Emancipation Proclamation mandated an
end to slavery, three hundred fifty years before Martin
Luther King’s “I Have a Dream,” and four hundred
years before the election of an American president
boasting African heritage, Peter Claver left his native
Spain behind to volunteer for the Jesuit missions in
Colombia. There, he was horrified both by slavery as
an institution and by the inhuman brutality inflicted
upon the slaves. He solemnly vowed to become “the
slave of the slaves,” and lived that vow heroically for
close to forty years. Not knowing their language,
Peter began his ministry among the slaves by using
the universal language of practical charity, providing
medical care and a tangible though wordless assertion
of their human dignity: “We spoke to them not with
words but with our hands, kneeling beside them,
bathing their faces and bodies, encouraging them with
friendly gestures” (see Liturgy of the Hours, Volume
4, p. 2018). Then came evangelization and baptism.
Holiness as human wholeness: Peter Claver’s
enduring witness.

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe that

your grace is sufficient for all things. Comfort us a
new by your presence. Allow that in our weakness we
may be made strong, in our grief, consoled, and in
our ignorance, wise. Protect and guide us that we may
know the way to take and that at each crossroad of
life we may see the right path to choose. Safeguard us
by your power, uphold us your kindness, and warm us
by your love. By your divine grace help us to do what
is right, to act courageously, to love our neighbors, to
forgive our enemies. By your grace, bless us through
Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara
Bielawski, Robert Koz łowski, Josephine
Ostrowski , Cecyl ia Bednarczyk, Joseph
Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Jadwiga Klimek,
Daniela Błaszczyk

WIADOMOŚCI PARAFIALNE
XXIII NIEDZIELA ZWYKŁA

30 SIERPNIA 2020

W Chrystusie Bóg pojednał świat z sobą, 
nam zaś przekazał słowo jednania.

(Por. 2 Kor 5, 19)

Pierwsze czytanie (Ez 33, 7-9) Obowiązek 
upominania
Psalm (Ps 95 (94) Słysząc głos Pana, serc nie 
zatwardzajcie
Drugie  czytanie (Rz 13, 8-10) Miłość jest 
wypełnieniem Prawa
Ewangelia (Mt 18, 15-20) Braterskie 
upomnienie

Ewangelia Boża objawia, że Chrystus jest
kresem prawa. W Chrystusie stare prawo umarło,
a nastało nowe prawo miłości. Miłowanie się
wzajemne - tak jak umiłował nas Chrystus - jest
doskonałym wypełnieniem prawa. Miłość nie ma
nic wspólnego ze złem, nigdy nie wyrządza zła.
Miłość Chrystusa rozlana jest w sercach naszych
przez Ducha Świętego, który jest nam dany. To
dzięki tej miłości, zachowujemy jedność i zgodę,
tak iż niczego nie odmawia nam Ojciec - bo
wtedy Chrystus jest pośród nas.

TRZY KROKI DO POJEDNANIA
Na ogół jesteśmy skłonni dostrzegać w

tekstach ewangelicznych jedynie pięknie
brzmiące hasła i apele na wyrost, natomiast
rzadko kiedy odkrywamy konkretne wskazówki i
procedury do praktycznego stosowania.

Przykładem takiej konkretnej, składającej
się z kilku kroków instrukcji postępowania w



sytuacjach konfliktowych jest dzisiejszy
fragment o braterskim upomnieniu. Konflikty
międzyludzkie, poczucie krzywdy i nielojalne
zachowanie to nasz codzienny chleb. Często
doświadczamy, że ktoś nas krzywdzi i mamy do
kogoś pretensje. Wtedy dajemy upust swoim
żalom i narzekamy na innych za ich plecami. To
powoduje tylko zaognienie bolesnej sytuacji i
uruchamia lawinę mściwych plotek.

Chrys tus p roponuje rozwiązan ie
pozytywne, które umożliwia przezwyciężenie
konfliktu. Pierwszą zasadą musi być dyskrecja i
pokora: najpierw rozmawiamy z daną osobą w
cztery oczy, nie dając odczuć swojej wyższości
czy bezgrzeszności. Trzeba być rzeczowym i
delikatnym. Rozmowa nie powinna mieć na celu
napiętnowania bliźniego, lecz uświadomienie
mu, że czujemy się przez niego skrzywdzeni.
Gdy ktoś nie czuje się atakowany, nie musi
przybierać postawy obronnej, jest bardziej
otwarty na argumenty i skłonny do rewizji swego
postępowania. Wtedy rozmowa przynosi
rezultaty w postaci nawrócenia, przebaczenia i
pojednania.

Gdy rozmowa w cztery oczy nie przynosi
rezultatu, t rzeba skorzystać z pomocy
mediatorów: w towarzystwie świadków
rozmowa jest łatwiejsza i spokojniejsza, zdania
są bardziej wyważone i obiektywne. W razie
narastania emocji i napięcia obecność osób
trzecich wpływa łagodząco i pomaga zachować
równowagę. Z boku łatwiej jest ocenić słuszność
argumentów. Nadal obowiązuje zasada dyskrecji
i pokory: I mamy przybrać postawę lekarza, a nie
prokuratora.

Dopiero na trzecim etapie można, a nawet
trzeba, nadać sprawie tok bardziej urzędowy i
oficjalny. Oczywiście dotyczy to sytuacji, gdy
Kościół - parafia lub diecezja - tworzy
autentyczną wspólnotę, gdy relacje między
ludźmi są oparte na wierze i wzajemnym
poczuciu odpowiedzialności. Nawet jeśli strona
krzywdząca niewiele sobie z tego robi, strona
pokrzywdzona powinna kierować się duchem
wiary i narzucić sobie rygory zasad Ewangelii.
Gwarantuje to przychylność i protekcję
Chrystusa.

Dopiero brak efektów w tej ostatniej
instancji zezwala na zastosowanie ostatecznej

sankcji - ekskomuniki i wykluczenia ze
wspólnoty. Nie oznacza to przekreślenia
człowieka, ale ostateczny argument, mający na
celu pozbawienie kogoś złudzeń co do swej
sytuacji. Natomiast pozytywnym znakiem
nawrócenia i pojednania jest zdolność do
zgodnej modlitwy i wspólne doświadczenie
obecności Chrystusa.

Jan Franciszek Czartoryski urodził się 19
lutego 1897 roku w Pełkiniach koło Jarosławia. Był
szóstym z jedenaściorga dzieci Witolda i Jadwigi z
domu Dzieduszyckiej. W 1926 roku, po długich
wakacjach spędzonych w podróży po Francji i Belgii,
Jan wstąpił do seminarium duchownego obrządku
łacińskiego we Lwowie. Po krótkim pobycie w
seminarium opuścił je, a w rok później, 18 września
1927 roku, przyjął w Krakowie w kaplicy św. Jacka
habit dominikański i rozpoczął nowicjat. W zakonie
otrzymał imię Michał. Po roku złożył śluby zakonne.
Już w trzy lata później otrzymał święcenia
kapłańskie. Wiosną 1944 r. został skierowany do
klasztoru na Służewie w Warszawie. Wybuch
Powstania Warszawskiego zaskoczył o. Michała na
Powiślu. W nocy z 5 na 6 września 1944 r. odziały III
Zgrupowania AK "Konrad" wycofały się z Powiśla
do Śródmieścia. W szpitalu pozostali ciężko ranni
żołnierze, kilka osób z personelu medycznego, cywile
i o. Michał. Około godziny 14 w szpitalnym
pomieszczeniu został rozstrzelany wraz z ciężko
rannymi powstańcami, z którymi pragnął pozostać.

FINANCIAL REPORT - RAPORT FINANSOWY

Sunday August 30, 2020
I - $2,044
II  - $576
A.C. - $120              TOTAL - $3,439
Membership 2020 - $230
SHRINES - $368

THE CARDINAL’S ANNUAL STEWARDSHIP
APPEAL 2020

 Goal: $13,500.00
Pledge $12,158.00
Paid: $11,658.00

Participation: 87 families
Thank you for the continued sacrifice.



Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT

Karolina Sadelski 
718-667-8500

email: 
ksadelski@permanentengineering.com

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E
1. Polskie delikatesy - Polish-European
American Deli M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214
Forest Ave, Staten Island, NY 10310 - kontakt
(347) 861-7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu
i na wynos, a także catering na wszystkie
imprezy i święta oferuje LUK & BART - 2960
Richmond Terrace, Staten Island. Kontakt: 718-
510-2932, www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt –
Jola 347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika
347- 439-3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym
wieku. Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-
2569, MEDICARE 65 & up – program dla
seniorów - Halina 718-926-5180.
6. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255-
8158
7. Polski adwokat wypadkowy. Kontakt -
Joanna Płońska (646) 791-2700.

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

   September 6 – September 13 , 2020 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of 
the Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & Joh 

Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha 
Families.

3. For good health for sisters Angela & 
Catherina & brother Philip.

Helene Hartmann-Pulaski:
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families & Friends.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason.
2. Gratitude.
3. Guidance & protection.
4. Special Intention.

SPECIAL INTENTION.



Aldona Pyrchla, DDS
511 68th St., Brooklyn

Tel: 718-238-3025
Ubezpieczenia: PPO, Medicaid, Fidelis

POLSKI ADWOKAT
Nieruchomosci (closings)

Testamenty, Problemy finansowe
Sprawy immigracyjne i inne.

Beata Gadek, Esq.
1200 South Ave., Suite 201

Staten Island, NY
Cell (347) 524-1587

Email: gadeklaw@gmail.com

Consider Remembering
Your Parish in Your Will.

For further information, 
please call the Parish Office.

The Most Complete
Online National

Directory of
Catholic ParishesCheck It Out Today!

DOMA EXPORT CO., INC.
1700 W. Blancke Street

Linden, NJ 1-800-229-DOMA
email: info@domaexport.com

www.domaexport.com
Wysylki  Paczek do Polski

Wesela, Komunie, Chrzciny & Urodziny  ZAPRASZAMY!!
454 Midland Ave., Garfield, NJ 07026

973-478-8590 |  www.TheRoyalManor.com

Celebrate your new beginning with style,
glamour and elegance as our team brings your
wedding dreams to life right before your eyes!

Where All Your Weddings Dreams Come True!

FIRMA ADWOKACKA
SPECJALIZUJACA SIE W WYPADKACH

• NA BUDOWIE • SAMOCHODOWYCH
• WYPADKI W PRACY • SOCIAL SECURITY DISABILITY

SAVINO & SMOLLAR, P.C.
STATEN ISLAND

60 Bay Street 7th Floor • 718-448-8121
MANHATTAN

132 Nassau Street 12th Floor • 212-732-8333

MOWIMY PO POLSKU

894350 St Stanislaus Kostka Church

POLSKIE DENTYSTKI
DR. ANNA JACHNIEWICZ
& DR. EVE JACHNIEWICZ

WSZYSTKIE
ZABIEGI DIAGNOSTYCZNE:
MOSTY, KORONKI, PROTEZY

LECZENIE KANALOWE
LECZENIE DZIASEL, PLOMBY

KOSMETYKA, ETC.
1285 Richmond Ave.,

Staten Island, New York 10314
718-761-4949

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
of the Sea of the United States of America

Take your FAITH ON A JOURNEY.
Call us today at 860-399-1785 or email
eileen@CatholicCruisesandTours.com

www.CatholicCruisesandTours.com
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www.jspaluch.com                                                       For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-524-0263

JOANNA KASZUBA
Awarded SIBOR top producer 2018

POLSKI AGENT NIERUCHOMOSCI
Kupno i sprzedaz nieruchomosci na terenie

New York. Bezplatna wycena domow i
mieszkan. Profesjonalna i uczciwa

wspolpraca gwarantowana.

Cell: 646-483-2174

Licensed Real Estate Salesperson
OFFICE: (718) 605-9300

FAX: (718) 605-9400
EMAIL: joannakaszuba@hotmail.com

www.DEFALCOREALTY.com
655 Rossville Ave. #224
Staten Island, NY 10309
(in the Woodrow Plaza)

POLSKI LEKARZ
Wojciech Skrzypiec, MD
Specialista chorób wewnetrznych,
chorób pluc i intensywnej opieki.

Mówi po polsku.
Na miejscu pobieramy krew, robimy
EKG, wymaz gardla, badamy cukier.
235 Dongan Hills Ave., Pokój 2E
(od Hylan Blvd. za apteka Arimed)

718-667-7756

International Shipping Available

Thomas Kowalski
Dorota Laguna

Allstate Insurance Co.

718-273-2000


